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Esta obra es propiedad de sus autores, y 
nadie podrá, sin su permiso, reimprimirla ni re- 
presentarla en España ni en los países con los 
cuales se hayan celebrado ó se celebren en ade- 
lante tratados internacionales de propiedad li- 
teraria. 

Los comisionados y representantes dé la So- 
ciedad de Autores Espafioles son los encargados 
exclusivamente de conceder ó negar el permiso 
de representación y del cobro de los derechos 
de propiedad. 

Queda hecho el depósito que marca la ley. 



Nota importante 



En caso de necesidad, esta obra puede moy bien representarse 
sin coro, solamente con los seis personajes. 

Para dicho objeto, se suprimirán todos los versos que están 
entre dos estrellas, inclusive los marcados. 

El primer número puede cantarlo el Barberillo solo, tocando la 
guitarra. 

£1 numero de la serenata lo cantarán D." Juanita, Monaguillo,. 
Mascota y Barberillo y en el número ñnal cantaxán los seis que 
están todos en escena. 

También, á falta de personal, una sola tiple puede desempeñar- 
los papeles de Monaguillo y Juanita. 

En este caso, en el ñnal de la página 25 se hará la siguiente 
modificación: 

Molí. Tengo bríos 

y está todo preparado 

(Se quita el traje de Monaguillo 
y queda con el de Juanita.; 

ya tengo el traje cambiado 

confiad en mi amigos míos. 

Música de la serenata 






A mi distinguido amigo 



9. Juan inmá 9 ||ík$ 
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DE PROFUNDA GRATITUD 



Joaquín Roig. 






REPARTO 



Teatro Nuevo.— 30 de Octubre de 1905 

MASCOTA Srta. Tabkrner (C.) 

D/ JUANITA Sra. Paricio. 

MONAGUILLO Sata. Tabsrner (A.) 

TENORIO. . . : Sr. Alfonso. • 

BARBERILLO DE LAVAPIES. . m Morón. 

ZANGOLOTINO » Fernández. 

Teatro Bldorado.— 28 Diciembre de 1905 

MASCOTA Srta. Bordas (T.) 

D.* JUANITA . Ramos (L.) 

MONAGUILLO Srá. Fernández (J.) 

TENORIO Sr. Juárez. 

BARBERILLO DE LAVAPIES. . > Gil. 

ZANGOLOTINO > León (I.) 

Coro de majas, id. de Jaanitas y de títulos de las zarzuelas más 
aplaudidas, como cBocaccio», •Lucifer», «El tambor de granade- 
ros», «La viejecita», «Bohemios», «El húsar», «La Czarina», «El 
Barquillero», «La revoltosa», «Lagatita blanca», etc., etc., á gusto 
del Director. 



Derecha é izquierda las del actor. 



Los autores hacen constar su agradecimiento á la Sra. 6á« 
banellas y Sres. Maurl y Pernándeas por el acierto con 
que desempefiaron papeles en esta obrita. 
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ACTO ÜNICO 



I^a escena representa una plaeuela. 

A la derecha tienda visible por dentro, con cestas de huevos y 
una ^an jaula. Encima de la tienda un rótulo que dice: «Despacho 
de huevos frescos del Sr. Lufs el tumbón. » 

A la izquierda puerta de entrada á la Barbería de Lavapies, 
con rótulo y ventana encima. 

Al frente, casa de la Mascota con su correspondiente ventana. 

ESCENA PRIMERA 
BARBERILLO rodeado de Majas. 



Música 

Barb. Ya estoy aquí, buenas días. * 

Coro. El barbero ya ha llegado. 

Barb. Con qué gusto os serviría 

si tuviera que afeitaros. 
Coro. Ya ha salido de su tienda 

el barbero más feliz. 
BÁBB. Yo no sé si será cierto 

más lo dicen por ahí. 
Coro. Que nos cuente sus proezas. 

Babb. Pero ¿en dónde^ 

Unas. Aquí, 

Otras. Aquí! * 

Barb. Yo he corrido medio mundo: 

en París estuve un mes. 

en Lyon cuarenta días 

y dos meses en Jerez. 
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Yo fui sastre en Alicante, 
y guardián en Leganés, 
fui ranchero en Barcelona 
y doméstico en Teruel. 
Muy amable soy, 
muy amable fui 
y para serviros 
me tenéis aqui. 
Muy amable fui 
muy amable soy, 
y para serviros 
aqui siempre estoy. 
Coro. Barberillo á mi * 

barberillo no, 
pari^ cortar pelo 
no lo quiero yo. * 
Barb. Soy el hombre más alegre 

más guasón y más barbián, 
á bailar nadie me gana 
y soy hábil en cantar. 
La guitarra yo la toco 
con grandísimo primor, 
soy autor de muchas coplas, 
también soy compositor. 
Muy amable fui 
muy amable soy 
quién me solicite 
sabe que aquí estoy. 
Muy amable soy 
muy amable fui, 
quién me solicite 
ya me tiene aqui. 
Coro. Barberillo no, * 

barberillo si, 
ese barberillo 
me conviene á mi. * 



Hablado 

Barb. Ya lo sabéis, buenas mozas, * 

mis servicios os ofrezco. 



Una. Búscame un mocito rubio. 

Otba. Búscame otro mox'eno* 

Otba. y á mí! 

Otra. Y á mí! 

Barb. Para todas! 

Ya sabéis que mucho puedo. 

Una. Adiós, y á ver si te acuerdas. 

(Vánse.) 

Barb. Adiós, cuerpo sandunguero! 

Adiós, las de azules ojos 
y de dorados Cabellos. * 
Chico de tan buena sombra 
no le hay en el mundo entero. 

ESCENA II 

BARBERILLO y TENORIO embozado, por el fora 

Barb. Un embozado? Adelante 

Ten. Quién está aquí ¡vive el cielo! 

Barb. (Aparte.) 

(Qué tipo tan arrogante!) 

Ten. (Aparte.) 

(Tiene cara de tunante!) 

Barb. ¿Deseáis que os corte el pelo? 

Ten. ¿Quién nada á tí te pidió 

para que me hables así? 

Barb. Yo tan solo me ofrecí... 

Ten. ¿Ni qué se te importa á tí 

que me corte el pelo ó no? 
Habíame de desafíos 
y de sucesos estraños, 
de escándalos y de líos, 
de pendencias y amoríos 
de mujeres y de engaños. 
Pregunta si las romanas 
son ó no son caprichosas, 
si las inglesas son vanas 
si son finas las cubanas 
y las francesas graciosas. 
Pregunta si encontrarás 
en España ojos de cielo... 
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siempre respuesta obtendrás, 
más no preguntes jamás 
si quiero cortarme el pelo. 

Bahb. Pardiez que sois hombre estraño. 

Ten. Busco riñas y placeres 

ya solícito, ya huraño, 
parto los días del año 
entre infinitas mujeres. 
Por donde quiera que fui 
á los hombres insulté 
y á las mujeres vendí. 

Babb. Hombre, á vos yo os conocí. 

No recuerdo donde fué. 

Ten. Queriendo hacerme notorio 

en Eoma fijé un cartel. 

Babb. Gran Dios! si será ilusorio? 

Seréis vos don Juan Tenorio 
que no hay hombre para él? 

Ten. Yo soy. Tú lo has acertado. 

Babb. Soy perspicaz ya lo veis. 

Oídme ahora sin cuidado 
y cuando me habré esplicado 
también me conoceréis. 
Tengo tienda de barbero 
sé cumplir mi obligación, 
soy dentista, recadero 
memorialista, bombero 
sangrador y comadrón. 

(Con viveza.) 

Dicen que soy buena alhaja 
manejo bien la lanceta, 
las tijeras, la navaja, 
busco novio á alguna maja 
y toco la pandereta. 
Soy á ratos relojero, 
boticario, carpintero, 
contador de chascarrillos, 
fabricante de pitillos 
y aprendiz de hojalatero. 
Coso, plancho, sé guisar, 
voy muy ligero de pies, 
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soy muy hábil en hablar. 

Ten. Te conozco, eres el Bar- 

berilio de Lavapiés. 

"Carb. Bravo! lo habéis acertado. 

Ten. Amigo, te felicito. 

Babb. Me admitiréis por criado? 

Ten. Si tú quieres... 

Barb. Aceptado. 

Ten. Ahora te necesito. 

Barb. Y Ciutti? 

Ten. Lejos de aquí. 

Cuando quedé sin fortuna, 
cuando mi caudal perdí, 
sin despedirse de mí 
fué el tuno á correr la tuna. 
^Aparece la Mascota.) 

Barb. La Mascota vá á salir* 

Ten. Pardiez! su rostro es divino. 

Barb. Mucho. Si queréis reir 

entrad, pues veo venir 

al Niño Zangolotino. 

(Eatrante los dos en la barbería.) 

ESCENA III 
LA MASCOTA y el NIÑO ZANGOLOTINO 



Música 

JEste número ha de ser eiecuiado con voz y ademanes 
algo exagerados para que resulte bufo, 

2an. Mascota adorada. 

Mas. Ya estaba impaciente. 

2an. Esplica la angustia 

que tu pecho siente. 
Mas. Ignoro aún el motivo 

de tu tardanza en venir 

sabiendo que ya hace rato 

te estoy aguardando aquí. 

Aunque parezca muy mansa 

mi genio es fuerte y atroz 
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si vales solo por medio 




yo valgo á lo menos dos. 


Zan. 


Yo soy el Zangolotino 




más precioso y más divino 




y en el mundo nunca vino 




quién me pueda competir. 




Con muchísima cautela 




he salido de la escuela 




y he logrado de mi abuela 




poder irme á divertir. 


Mas. 


Ya sabes tu que la Mascota 




me suelen todos llamar 




si quieres estar de suerte 




conmigo debes contar. 


Zan. 


Al verte tan guapa 




mi bella ilusión 




bastante me temo 




perder la razón. 




í Ámame bien mío 


Los DOS. 


J quiéreme por Dios 




j y así viviremos 




( felices los dos. 


Mas. 


Zangolotino. 


Zan. 


Mascota mía. 


Mas. 


Tu eres divino. 


Zan. 


Tu eres divina. 




^ Por tí me muero. 


Mas. 


Si amas tanto 




como demuestras 




con tu afán 




he de decirte. 


Zan. 


Qué me dirás? 


Mas. 


Que quiero pronto 




matrimoniar. 


Zan. 


A mí matrimonio! 


Mas. 


(Me precipité.) 




Dispensa Manolo. 


Zan. 


Ya te dispensé 




no reincidirás? 


Mas. 


No reincidiré. 




Dispensa Manolo. 
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Mas. i No reincidiré. 

Zan. i Ya te dispensé. 

Hablado 

ZaN. (Con candidez.) 

He salido de la escuela 

y la abuela con amor, 

me ha dicho:— Vete á distraerte 

Pero co^ la condición 

de no pasar de la plaza 

ni de la calle Mayor. 

Si vés venir un carruaje 

arrímate en un rincón, 

no cantes, porque está feo 

no silbes, que está peor. 

No mires á las muchachas 

por que es un pecado atroz. 
Mas. Pues cometes un pecado. 

Zan. Ya lo diré al conjesor. 

Mas. Entra. 

Zax. La abuela no quiere. 

Mas. Entra tunante. 

Zan. No, no! 

Mas. Te daré un caramelillo. 

Zan. No puedo! 

Mas. Te daré dos. 

Zan. Mejor será, si á tí te dá la gana 

que demos una vuelta á la • 
manzana. 

(Le da el brazo y se van.) 

ESCENA IV 
BARBERILLO y TENORIO por la barbería 

Ten. El es tonto de remate! 

Barb. y ella? 

Ten. Preciosa! divina! 

Juro será la primera 
que aquí anotaré en mi lista; 
pero tengo de instalarme 
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y esto me lleva más prisa. 
Baeb. Queréis un chalet? 

Ten. No; ahora 

mi situación es muy crítica. 
Barb. (Si vendrá á darme un sablazo?) 

Ten. Jugué una suma crecida... 

así es que quiero una casa 

de huéspedes baratita. 
Babb. Pues Pepa la frescachona. 

Mirad, vive allá á la esquina. 
Ten. Barata? 

Barb. Por siete reales 

lava, plancha, cose y guisa. 
Ten. Voy allá! Tú mientras tanto 

no dejes la barbería; 

así me sirves á mí, 

y tú te ganas la vida; 
• pero al hacerte una seña, 

cierra y sigúeme en seguida. 

(Váse don Juan.) 

ESCENA V 
BARBERILLO, luego la MASCOTA y el ZANGOLOTINO 



Babb. 


Bravo! que obedezca á ciegas, 




sin dignarse á fijar sueldo. 




Esas bromas solamente 




á Tenorio las tolero. 




Fuera otro!... 


Zan. 


(A la Mascota.) 




Adiós monina! 


Mas. 


Hasta mañana. 




(Váse.) 


Zan. 


Si puedo. 


Barb. 


Ya estás listo, buena pieza? 


Zan. 


Muy buenos días, barbero. 


Babb. 


Qué tal? Vá bien la Mascota? 


Zan. 


No es maleja. 


Babb. 


Ya lo creo! 




Con aquella cara de ángel... 


Zan. 


Y un no sé qué que no entiendo. 
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Babb. 


Ya lo quieren ea ta casa? 


Zan. 


Ellos no! yo sí lo quiero. 


Barb. 


Mira que te reñirán. 


Zan. 


Bá, bá, bá! no rae hables de esto 




y hazme el favor de un pitillo. 


Barb. 


También fumas? 




(Se lo dá.) 


Zan. 


Mato el tiempo. 


Babb. 


Y en tu casa lo permiten? 




(Bncíende un fósforo y le da lumbre.) 


Zan. 


Como no lo saben ellos. 


Barb. 


Podrías comprar tabaco. 


Zak. 


No, que si encima lo llevo 




y me lo encuentran, me matan, 




así, la costumbre tengo 




de pedirlo á los amigos. 




Fumo... 


Barb. 


Y no cuesta dinero. 


Zak. 


¿Quieres hacerme el favor 




de afeitarme? 


Barb. 


Tú eres memo, 




pero siempre encuentras gratis 




tabaco, lumbre y... barbero. 




(Acción de afeitarse.) 



£1 barbero entra en la barbería, saca una silla y se sienta el Zan- 
golotino en el rincón izquierda del procenio y le afeita metién* 
dolé tina núes en la boca. 



Barb. 


Siéntate aquí buena pieza 




te voy á afeitar con hueso. 


Zan. 


¿Será de melocotón? 


Barb. 


De un melocotón muy bueno 




Abre la boca animal! 


Zan. 


Me haces daño! 


Barb. 


Estáte quieto. 




Por que te levantas? 


Zak. 


¡Ay! « 


Babb. 


Qué tienes? 


Zan. 


Me tragué el hueso. 


Barb. 


¡Glotón! 


Zan. 


No te apures; juro 
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que mañana te lo vuelvo. 
Barb. Vamos déjate de bromas 

siéntate y estáte quieto. 

(Le afeita.) 



ESCENA VI , 

Dichos y TENORIO | 



Ten. Vive Dios! La Frescachona 

está más dura que el hierro. 
Me pidió los siete reales, 
yo le ofrecí seis y medio; 
pero me queda el recurso 
de no pagarle ni un céntimo. 
Por cierto que sin ser visto 
al salir le birlé esto, 
bien sacaré un par de reales... 

(Se saca una servilleta de debajo la capa j 
la mete entre la bota y la pierna.) 

Por ahora aquí lo meto... 
Barb. (Aparte.) Dio un timo á la Frescachona... 

¡Canalla! Disimulemos 
Ten. ¡Qué un hombre de mi linage 

ande escaso de dinero! 

Bah! ya tengo casa puesta 

las hazañas empecemos. 

¿Qué veo? de cara al sol 

está afeitando el barbero. 

Psit! psit! (Llama al barbero.) 

Barb. ¿Vos aquí don Juan? 

Ten. Hay que aprovechar el tiempo. 

Cierra la puerta en seguida 

y en la plazuela te espero. 
Barb. Pronto voy! 

Ten. Hasta después. 

Barb. Muchacho! fuera, que cierro! 

No? pues te saco á empujones. 

(Entra la silla en la tienda después de echar 
al Zangolotino.) 



! 
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ESCP]NA VII 
BARBERILLO, ZANGOLOTINO, luego la MASCOTA 

:Zan. Ay! se ha visto hombre más terco! 

¡Qué poca educación! Bárbaro! 
Barb. Cómo bárbaro! Barbero. 

Mas. ¿Qué te hacen cariñitos? 

Barberillo estás violento. 
Zan. Estaba á medio afeitar. 

(Con media cara de jabón.) 

Mas. ¡Jesús! qué cara te han puesto! 

Zan. Ay ! me ha dado un empujón 

que por poco beso el suelo! 
Barb. Y ahora os daré una noticia 

que será mucho peor que eso. 

¿Conocéis don Juan Tenorio? 
Mas. Vivía en Sevilla. 

Babb. Cierto 

Ahora está aquí. 
2an. Canastos! 

Barb. Y ha jurado por los cielos, 

serás tú de las burladas, 

y tú serás de los muertos! 

(Vásc.) 

ESCENA VIII 
mascota, y ZANGOLOTINO, luego MONAGUILLO 

2an. Cielos! qué horrible desgracia! 

Mas. Gran Dios! qué triste noticia! 

2ÍAN. (Exagerado.) 

Desde hoy me considero 
ya muerto y en compañía 
del Comendador, Centellas, 
Avellaneda y Mejía. 
Mas. Ay, niño Zangolotino! 

También me veo perdida 
como Ana de Pantoja 
y la Inés del alma mía. 
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Pero tú has de defenderme. 
Zan. No vés que soy tan gallina? 

Mas. ¿Qué hacer en tan duro trance? 

Zan. Ay! Mascota, no te aflijas. 

Se lo contaré á mi abuela! 
Mas. Yo lo contaré á mi tía. 



Música 



Mas. 


Me olvidarás, mi dulce amor, 




en este trance de terror. 


Zan. 


Jamás, jamás te olvidaré. 




primero juro moriré! 


Mas. 


Parece que viene 




aquí el Monaguillo. 




El siempre está alegre 




siempre divertido. 


MONAG. 


Dicen que hay mucho ruido (Saliendo) 




y es natural. 




y que alguno lo pasa 




bastante mal. 


Mas. 


Si tuviera tu alegría 




Monaguillo qué feliz! 


Zan. 


Tu ventura la quisiera 




para mí! 


Monao. 


Pues si no la tenéis 




es porque no queréis. 


Zan. 


/ ¡Ay de mí! (Lloran y se enjugan las lágri- 


Mas. 


< ¡Ay de mí! mas con el pafiuelo.) 


ZaK. 


1 ¡Ay de mí! 


MONAG. 


En intimidades de los tortolitos 




no me meto yo. 




Sólo tomo parte dentro de la iglesia 




para hacer la unión. (Bendice.) 


Zan. 


Si Tenorio contigo me atrapa 




estoy ya perdió. 


Mas. 


No hables más que tan sólo al pensarlo 




ya pierdo el sentí o. 


MONAG. 


Viva siempre la alegría 




quiero siempre ser feliz 




mi ventura la quisieran 




para sí. 
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Que estos dos se encuentran 
tan ensimismados 

no lo estraño yo. » 

Esto es lo que pasa 
á los enamorados. 
Conflictos de amor! 
Zan. Si Tenorio contigo me atrapa 

estoy ya perdió. 
Mas. No hables más, que tan sólo al pensarla 

ya pierdo el sentío. 
MoNAG. Dicen que hay mucho ruido 
y es natural, 
y que algunos lo pasan 
bastante mal. 

Hablado 

MoNAG. Estáis cariacontecidos. 

¿Queréis decirme qué os pasa? 
Zan. Tenemos una mieditis 

que nos penetra hasta el alma. 
MoKAG. ;Anda leñe! Aquí estoy yo 

que os daré el valor que os falta. 
JIas. Entonces eres valiente? 

MoNAG. Tanto que nadie me espanta. 
Zan. Eres vivo? 

MoNAG. Ya lo creo. 

Mas. Eres bravo? 

MoNAG. Cual pirata. 

Zan. Puede! más no lo demuestras, 

con tu edad ni con tu estampa. 
3I0NAG. Vive Dios! No os burléis más 

de mi fecha ni mi facha, 

que aún que sea jovencito 

y vista con estas faldas, 

y tenga muy fino el cutis, 

y tenga las carnes blancas, 

es mi voluntad de hierro 

y mi genio es de gigante! 

Tengo el corazón de roble, 

de acero puro es mi alma, 

y no me espanta el peligro 
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Zan. 

Mas. 



Zan. 

MONAG. 



aún que encima se me caiga! 
Gran Dios! Aquí está el rival! 
¡Cielos! A ver si nos salvas! 

(La Mascota se mete en su casa corriendo y el 
Zangolotino se vá por un lado.) 

Huyamos! 

Yo quedo aquí 
para acreditar la marca! 



ESCENA IX 

MONAGUILLO y TENORIO embozado; luego BARBERILLO 
con una escalera, un bote de engrudo, una brocha y un fajo 
de carteles. 



MONAG. 


Caballero ¿tenéis frío? 


Ten. 


Qué te importa á tí, muñeco? 


MOKAG. 


Un hombre tan embozado 




ha de tener frío ó miedo! 


Ten. 


¡Vive Dios! 


MONAG. 


entra matute. 


Ten. 


Monaguillo, que me pierdo! 




Mira quién soy! (Se quita el embozo.) 


MONAG. 


Anda leñe! 




Dispensad! 


Ten. 


Vete al infierno! 


MONAG. 


(Este á malas me aniquila, 




pero ya le cazaremos.) 




(Váse.) 



Música 

Ten. Barbero, pon la escalera. 

(Al Barberillo, que sale con lo dicho.) 

Bar. Ya está. . 

Tomad los papeles. 

(Dándole los carteles.) 
(Tenorio sube la escalera engrudando un pa- 
pel que dice: A qui está Don Juan Tenorio 
y no hay hombre para él.) 

(Termina la música.) 

Bar. Sois fijador de carteles 

de primera, de primera! 
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(Viendo á la Mascota que está en la ventana ) 

Ten. La Mascota aquí! 

Mas. (En la ventana.) 

¡Qué brutos! 

Ten. (Cerrando la puerta de casa la Mascota.) 

Doy vuelta á la cerradura 
y gozaré una aventura 
dentro de pocos minutos. 

(Al Barberillo.) 

Me habrás de proporcionar 
un sitio donde escribir. 
Bar. Muy pronto os voy á servir, 

Mirad, ya podéis entrar. 

(Seüalando la tienda de Luís el Tumbón.) 

Ten. Hola! en éste barracón? 

Qué rótulos tan grotescos! (Leyendo.) 
«Despacho de huevos frescos 
del señor Luís el Tumbón.» 

(Entran en la tienda.) 

Bar. Aquí tenéis preparado 

pluma papel y tintero. 

(Señalando los objetos.) 

Ten. • Está bien. Vete ligero 

á cumplir lo que he mandado- 
Has de realizar mis planes 
aún á costa de tu vida. 

(con energía.) 

A las nueve en la Florida 
y á las diez en Capellanes. 

(El Barberillo sale de la tienda.) 

Bar. Tanta altivez en mandar 

no la admito, vive Cristo! 
Soy un barbero muy listo 
y nadie me ha de afeitar! 

(váse.) 
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ESCENA X 

TENORIO escríbienio dentro de la tienda, de vez en cuando 
escoje al trasluz algún huevo fresco y se lo chupa. 

MASCOTA en la ventana, ZANGOLOTINO y MONAGUI- 
LLO en la calle. 



Mas. 


Se marchó? 


MONAG. 


Pegó un cartel. 


Zan. 


Animas del purgatorio! (Leyendo.) 




«Aquí está Don Juan Tenorio 




y no hay hombre para él!» 


Mas. 


(En la ventana.) 




Y me acaba de encerrar? 


Zan. 


Y á mí me quiere perder. 


MONAG. 


Lo sé y os hago |. saber 




que yo os voy 4 libertar. 


Zan. 


Di lo que tengo que hacer 




y estoy pronto monaguillo. 


MONAG. 


Eobar. 


Zan. 


No soy ningún pillo. 


MONAG. 


Pues robar! 


Zan. 


No puede ser. 


MONAG. 


Es lo que te corresponde, 




Don Juan cerró á la Mascota, 




pues tú, ya que él no lo nota 




¡zas! te la llevas! 


Zan. 


A dónde? 


MONAG. 


Donde tu quieras, se trata 




de preparar un pastel 




tu ¡zas! te chupas la miel 




y á Don Juan le das la lata. 




A la recíproca estás? 




Róbala y pide la unión. 




¡Zás! os dan la bendición 




y una vez casados ¡zás! 


Ten. 


(Desde la tienda.) 




Cual gritan esos mancebos. 




Pero mal rayo me parta 




si en concluyendo la carta 




no les tiro un par de huevos. 
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Zan. Puesto que así se me incita 

la robaré. 
MoNAG. Ya te avienes? 

Aquí la escalera tienes. 

ZaN. (Haciendo raido con la escalera.) 

Voy. 

(Al subir Zangolotino por la escalera sale 
Tenorio de la tienda muy incomodado. El 
Monagniilo se vá.) 
Mas. (Desde la ventana.) 

Santa Tecla bendita! (Se retira.) 
Ten. ¿Quién está metiendo ruido? 

Zan. Misericordia Don Juan! 

Ten. ¿Qué buscas ahí truhán? 

Estás buscando algún nido? 

ZaN. (Desde lo alto «le la escalera.) 

Soy inocente lo juro 
por mi abuela. 
Ten. Baja pronto. 

(Mientras Tenorio sabe por un lado el 
nifio baja por el otro y viceversa, — ^jnego.) 

Ea, no hagamos el tonto. 
Zan. Santa Gertrudis, que apuro! 

Ten. Baja. 

Zan. (Aparte.) (Ahora me revienta.) 

Tbn. Entra aquí. 

Zan. Déjeme vivo! 

Tbn. y quieto mientras escribo. 

Después ya te haré la cuenta. 

(Entran en la tienda y le mete en la jaula.) 

ESCENA XI 
Dichos y BARBERILLO en la calle 

Bar. Ya corro en asuntos nuevos 

voy á esplicar... pero calla... 

(Al ver que Tenorio chupa un huevo.) 

ese tío es un canalla 
como devora los huevos. 
Mas. (Desde la ventana.) 

En este tranée funesto 
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Bar. 
Mas. 

Bah. 
Mas. 



Bar. 

Mas. 



Bab. 



Mas. 
Bar. 



Ten. 
Bar. 

Ten. 

Bar. 
Ten. 



me es imposible vivir. 

Tú sí que puedes decir: (A. Mascota.) 

<Ay amor! cómo me has puesto!» 

Barberillo ven á dar 

alivio al corazón mío. 

(Gl Zangolotino no está quieto en la ja«Ia 
y Tenorio le da paja.) 
Ya te has metido en un lío 
que es de mal desenredar! 
¡Por Dios! por Dios! Yo suplico 
de tu hidalga Cvjmpasión. 
Sálvame de esta prisión! 
Y después me darás mico! 
Por tí mi pecho sintió 
un amor tan tremebundo 
que nadie, nadie en el mundo... 

(Resuelto.) 
Basta! Te salvaré yo! 
No por que te crea fiel, 
que eso, al diablo que lo crea! 
Quiero que Tenorio vea 
que yo soy más listo que él. 

(Se adelanta hacia el procenio con decisión.) 
Don Juan, al cielo llamé, 
y pues te doy un camelo 
haz que de él responda el cielo 
que yo no responderé! 
Aguarda, voy enseguida. 

(Vá á la tienda á buscar la capa.) 

te cubriré con mi capa. 
¿Para qué? 

Si ella te tapa 
no serás tan conocida. 

(Don Juan sale de la tienda embozado.) 

¿Quién va allá? 

(Se emboza.) Esta escalera 

hidalgo ya está ocupada. 

Pues yo os juro por mi espada 

que la escalera irá fuera. 

Se quién sois y no me humillo. 

Tu talante me es notorio. 
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Bar. Se que sois Don Juan Tenorio. 

Ten. y tu eres el Barberillo. 

Pero el rostro verte quiero. 
Bah. Os voy á dar este gozo. 

Ten. Fuera embozo, (^c quitan el embozo.) 

Bar. • Fuera embozo. 

Ten. Yo soy D. Juan. 

Bar. Yo el Barbero. 

Ten. Qué pretendes? 

Bah. Abreviemos. 

Vengo á mataros D. Juan. 
Ten. Calma un poquito tu afán. 

Bar. El tiempo no malgastemos 

por que es tarde y he de ir 

á afeitar dos parroquianos. 
Ten. Para llegar á las mauos 

el motivo has de decir. 
Bar. Pues bien D. Juan, yo os tenía 

por sagaz y caballero 

amoroso y pendenciero 

con astucia é hidalguía. 

Por que puede una pasión 

el cerebro enloquecer 

sin la conciencia perder. 
Ten. Soy de la misma opinión. 

Bar. Pero aquí salta á la vista 

que vuestro honor rebajáis, 

pues ahora os presentáis 

timador y carterista. 
Ten. Mientes, no lo fui jamás! 

Bar. Pues sois cosa parecida 

yo lo he visto. 
Ten. No en tu vida. 

Bar. Sois un granuja! 

Ten. ¿Esto más? 

Bar. No es esa la servilleta 

(La saca de la bota de D. Juan.) 
de Pepa la Frescachona? 
Ten. Es verdad. 

Bar. Pues que os abona? 

Ten. El faltarme una peseta. 
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Bae. Qué dirá Luís el Tumbón 

cuando aquí llegue confiado 

al ver... que os habéis chupado 

los huevos del barracón? 
TaM. Es falso. 

Bae. Ved el pastel. 

Esta canasta del lado 

imposible la hais dejado 

para vos y para él. 

£^to no lo hace un D. Juan 

ni siquiera... un D. Adolfo, 

esto solo lo hace un golfo. 
Ten. Basta ya. 

Bae. Lo hace un truhán. 

Tek. Por satanás mal Barbero 

que no sé como he tenido 

calma para haberte oído 

por impostor y embustero. 

Y si no se hiciera tarde, 

pues el tiempo es perentorio; 

me mostraría el Tenorio... 
Bae. D. Juan, parecéis cobarde; 

que el que roba por detrás 

y aquí en la ocasión se humilla, 

no es el D. Juan de Sevilla. 
Ten. Basta, ya no puedo más. 

Bae. Vengan armas! 

Ten. Si mis leales 

ofertas aquí rebajas 

vete y trae dos navajas 

de tu tienda bien iguales 

y te tumbo de revés 

antes que nadie lo vea. 
Bae. Voy por las navajas. 

Ten. Sea 

y venza el infierno pues. 

(Barberíüo va por las navajas y 
Tenorio le cierra en la tienda.) 

Caíste al garlito. 
Mas. ¡Cielos! 

Ten. Lo cierro y siga la trama 



— 25 — 

mientras le soplo la dama 
él se arrancará los pelos! 

(Va hacia la Mascota que está en la ventana.) 
Mas. Qué queréis buen caballero? 

Tem. Quiero. 

Mas. Qué queréis, podéis hablar? 

Ten. Quitar. 

Mas. Quitar y que os da quimera. 

Te>c. La escalera. 

Mas. No veng^aís de esta manera 

y desdeñad tal capricho. 
Tek. No Mascota ya lo he dicho 

quiero quitar la escalera* 

(Qaita la escalera de escena.) 

Mas. y que os inspira valor. 

Ten. mi amor. 

Mas. Vuestro amor, será verdad. 

Ten. Lo será. 

Mas. Para quien decidlo aquí. 

Tbn. Para tí. 

Te adoro con frenesí 

y aunque veas que me ausento 

Mascota, dentro un momento 

mi amor será para tí. 

(Entra en la tienda.) 

Solo poniendo una nota 

la carta terminaré 

y en concluyendo entraré 

en casa de la Mascota. 

ESCENA XII 

Dichos MONAGUILLO en la calle, luego JUANITA y coro 
de Juanitas. 

Mas. Monaguillo, ya D. Juan 

va á hacer la desgracia mía. 

MoNAG. No temas, su villanía 
fracasará con mi plan. 

Mas. Tú te atreves? 

MoííAG- Tengo bríos 

y está todo preparado 
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Juanita ven a mi lado. 

(Sale Juanita.) 

JuAMi. Ya estoy aquí, amigos míos. 

(Sale el coro de Juanitas.) 
BARBERILLO y MASCOT V en sus ventanas respectivas. 

Música 

JuANi. Vale más que la Mascota 
la Juanita sin rival 
ya que esparce por el mundo 
raudales de gracia y puñados de sal. 
Cobo. Sal aquí 

que te espera á tí 
cariñito. 
Bar. Vaya un sin ver^enza 

es ese á quién Uámaís, 

ven acá 
qué te gustará 

su palmito. 
Mas. a ver si aprisita 

á mí me libertáis. 
Coro. Por favor 

pedirás su amor 

con placer 
la querrás querer 

al momento 
que la puedas ver. 

JüANi. Si te inspira el buen sentido 

la Mascota olvidarás 
por que al ver á la Juanita 
las mozas más bellas se quedan atrás. 
Coro. Sal aquí 

que te espera á tí 
cariñito. 
Bar. Vaya un sinvergüenza 

es ese á quién llamáis. 

Ven acá 
que te gustará 

su palmito. 
Mas. a ver si aprisita 

á mí me libertáis. 
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Cor >. Por favor 

pedirás su amor 

con placer 

la querrás querrer 
al momento 

que la puedas ver. (Bailan.) 
Bar. Vaya una canción. 

Mas. Que tranquilidad. 

Los DOS. Pásese si logran 

nuestra libertad. (Vánsc.) 

ESCENA XIII 

TENORIO, luego JUANITA 

Hablado 

Tbi^. (Sale de la tienda y la cierra.) 

Qué canción! Es muy bonita. 
Ya de ella he tomado nota 
¡qué ataques, á la Mascota 
y qué elogios á Juanita! 
La Juanita ¿quién será? 
Será muy graciosa y bella! 
Será un Sol? será una estrella? 

JüAHI. (Aparece) 

Doña Juanita, aquí está! 
Ten. ¡Vive Dios! Bonita estampa! 

¡Qué miradas seductoras! 
¡Qué formas encantadoras! 
JuAM. Si don Juan, aquí no hay trampa. 

Tem. Acércate vida mía, 

(La coje del brazo y desde enmedio de la esce- 
na van á dar la vuelta por la tienda del se- ' 
Ror Luís } vuelven al mismo sitio como bus- 
cando sillas.) 

y reposa aquí un momento. 
JuANi. Si: pero dónde me siento? 
Ten. Creí que sillas había. 

No es verdad ángel de amor? 
JuANí Vais á decir que en la orilla 

más pura la luna brilla? 
Ten. No te gusta? 
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JUAÍíl. 



Te.-c. 

JuA^íI. 

Tent. 

JUANI. 

Tem. 



JUAM. 
TEx\ 



JüANI. 

Tent. 



Si señor. 
Mas callad por compasión 
por que es muy larga la historia 
y ya me sé de memoria 
entera la relación. 
No me hagáis á mí el amor 
hablando de orilla amena 
ni de agua limpia y serena 
ni barcas de pescador. 
A mí jovencita y tierna 
vos á la antigua me habláis. 
Yo prefiero que me hagáis 
el amor á la moderna. 
Mi corazón vuestro es, 
usad don Juan otros lazos, 
también caeré en vuestros brazos 
como cayó doña Inés. 

(Exagerado ) 

Vuestro gesto me fascina 
y el perderos me amedrenta, 
vuestro aliento me sustenta 
y un no vuestro, me acoquina. 
D. Juan, I). Juan, estas lides 
asesinan mi razón. 
¡Arráncame el corazón! 
Nunca! en vano me lo pides! 
Me despreciáis? 
¡Eso no! 
Pues juradme amor sin tacha. 

(Transición.) 

Vamos á cuentas, muchacha, 
¿eres tú Tenorio, ó yo? 
Soy un volcán! 

Ay, monina! 

(Aparte.) 

(Mejor será hacerse el tonto! 
Cuando se rinden tan pronto 
me huelen á chamusquina.) 
¿Creéis que os seré una carga. 
No, hija; me deja absorto 
ver tu vestido tan corto 
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y tu malicia tan largal 




Te anotaré en mi cartera 




y más tarde volveré. 




Vi á la Mascota y juré 




que sería la primera. 


JUANI. 


Queréis á dos? 


Ten. 


Quiero á todas. 


JUANI. 


Y cuánto tiempo empleáis 




en cada mujer que amáis? 


Tes'. 


£1 tiempo de hacer las bodas. 




(Don Jaan anota en la cartera.) 


JUANI. 


Aparte y tanteando las puertas. 




* (Cerróles, y es de notar 




que él las llaves se guardó.) 




No os marchéis. (A Tenorio.) 


Tem. 


¿Y por qué no? 


JUANl. 


Venid vamos á cantar 




uaa canción. 


Te^. 


Cómo sabes 




que de buen humor me pillas. 


JüANI. 


La canción de las cosquillas. 




(Al pUblico y muy marcado.) 




(Yo le quitaré las llaves.) 




Música 




( JoaniU coge de una mano á Tenorio 




y canta balanceándole el brazo.) 


JUANI. 


Como niños pequeñitos 




volveremos á jugar. 


Ten. 


(Se desprende incomodado.) 




Yo he tenido desde niño 




siempre gran formalidad. 




(Juaniu le coge lat dos manos y le 




hace dar una vuelta.) 


JUANI. 


Gira, gira, gira 




al alegre son. 


Ten. 


(Rechaiándoia.) Si giras te pego 




un gran bofetón. 


JUANI. 


Ja, ja, ja, ja. (Serie.) 


Ten. 


Lo tomas á broma? 
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JüAKI. 

Tek. 



JüAVI. 



Te^. 



Juani. 



Yo soy siempre así. 
Pues á mí Juanita 
no me harás reír. 

Ja, ja, ja, ja. 
Siempre siento por la risa 

grran pasión 
y aprovecho muy gustosa 

la ocasión. 
Cualquier lance estraño 
cualquier chascarrillo 
que gusto me dá, 
Ja, ja, ja, ja. 
Es esta muchacha 
loca de verdad. 

(Acercándose á Tenorio con zalamería.) 
Desde la cabeza 
alas pantorrillas 
tengo todo el cuerpo 
lleno de cosquillas. 
Y al tocarme así, (Toca á Tenorio.) 
y al tocarme así 
yo no puedo menos 
tengo que reir. 
Vos don Juan tenéis cosquillas? 
No tuve jamás, no tuve jamás. 
No podréis decir lo mismo 
si me lo dejáis probar. 

(Hace cosquillas á Tenorio.) 
* Buscando así, tocando ahí 
junto á las costillas. 
No sigas, no sigas. (Ríe) 
haciéndome reir. 
No negarás que ahí y atrás 
te encuentro las cosquillas. 
Chiquilla, chiquilla, 
no puedo resistir. 

Juanita hasta concluir la música se coloca detrás de Tenorio y 
haciéndole cosquillas le quita las llaves. 

Tenorio de cara al público se contorsiona tiendo. 
(Transición.) 



Ten. 

JUANI. 



Ten. 



JüANI. 



Ten. 
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Hablado 

(Trágico.) 
Tkn. ün vapor calenturiento 

la mente me fascinó 
Juanita, más ya pasó 
ya cambié de pensamiento. 
Voy á burlar la Mascota. 
JuANi. Nunca! 

Ten. Siempre! 

JUA5íl. No te alabes. (Ensena las llaves.) 

Ten. Cielos! 

JuAxi. Te quité las llaves. 

Ya vés! 

(Va corriendo y abre las puertas á Mascota^ 
Zangoloiioo y Barberillo.) 

Tex. Maldita chacota! 



ESCENA XIV 

Dichos: la MASCOTA, ZANGOLOTINO, BARBERO, 
MONAGUILLO y coro de títulos. 

JuAKi. Basta ya de fingir. Ve^ Barberillo, 

Todos, venid 
Ten. Comprendo ya el enredo. 

Bar. Modera tu altivez granuja, pillo. 

Humíllate! 
Ten. Pensáis metci;me miedo? 

(Dando un paso atrás.) 

En guardia y si me hundo 
que haya un cadáver más, 
que importa al mundo! 

(Bascando sus armas.) 

Mi pistola ¡gran Dios! no traigo espada! 
en casa la patrona 
por los carteles la dejé empeñada... 
tonto de mí que pinto aqui, que pinto 
sin armas en el cinto. 
Pero jamás se arredran los valientes, 
á falta de armas blandiré los dientes. 
MOMAG. Julián, que tienes madre! 
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Tem. Ah, sí, es cierto. 

y como lloraría al verme muerto. 

Yo no puedo reñir. ¡Capitulemos! 
Bak. ¿Cantaste? 

Tem. Nunca! 

BiR. Pues estás perdido! 

Ten. y si juro cantar? 

JuAMi. Te salvaremos 

que aquí todos cantantes hemos sido. 
Tbk. Me ponéis en berlina. 

Y ante vosotros mi valor se inclina. 

¡Voy á caatar! (En nn arranque.) 

JuANi. Empiece ya el jolgorio 

y viva siempre el inmortal Tenorio- 
Música 
(El coro aoompafia con palmoteo.) 

Ten. Doña Inés del alma mía 

ya me convertí en cantor 
da espresiones á Megía 
y un beso al Comendador. 

Cobo. Da espresiones á Megía 

y un beso al Comendador. 
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